
兰州交通大学张戎令教授（博导）的 

博士论文英文摘要（叹为观止） 

 
 

0、有关博士论文的一些信息 

 

 
请看上图（来自知网），张戎令的博士生导师是王起才；博士论文答辩的委员会主席是

扬子江。我上网查了下，扬子江是兰州交通大学的党委书记。 

 

 

 



再看下图： 

 

上图这本书是一本不折不扣的（翻译水平为）垃圾程度的译著。注意审核人为扬子江。

我算是看清楚了，作为答辩委员会主席，不知道张戎令的英文摘要翻译是否恰当；作为图书

的审核人，也不仔细查看张戎令等人的翻译是否能公开出版。那么，扬子江教授，您作为一

个学校的党委书记和学者，您的这种工作态度着实让人担忧啊！正是由于您的“宽容”，才产

生了张戎令教授这种表面光鲜、实则不堪的流氓学者。作为公开出版的学术专著和博士论文，

其中的内容偏差（其实是严重错误）让我们这些行内人士啧啧咂舌！！！你们不但对我们这些

学生造成了致命影响，还给兰州交通大学带来了致命的伤害。兰州交通大学的多少教授和老

师们需要偿还由你们造成的荣誉损失？你们担负得起吗？你们浪费了多少纳税人的辛苦纳

税却造出了如此拙劣不堪的著作和论文？你们能心安理得吗？张教授，您对得起谁？您这水

平，可以具备博士生导师的资格吗？接下来是摘要中存在的一些问题。 



1、博士论文题目： 

 
如果将英文题目翻译过来，意思就是：钢管混凝土收缩徐变和对系杆拱桥力学性能的影响研

究。偌大一个题目，就翻译成这个样子了？？？！！！前后有联系吗？ 

 

2、摘要： 

 

 

问题： 

（1）第一句，钢管混凝土应用在土木工程结构中。通吗？？？ 

（2）英文第一句，哪两种材料？？？ 

（3）英文第一句，CFST is，后面又是 have。什么意思？？？ 

（4）To all problems？后面是从句？这个句子完整吗？？？ 

（5）status are few? mechanism research of existing issues? 怎么讲？？？ 

（6）CFST on concrete filled steel tube？？？ 

（7）shrinkage and creep of mechanism combining system，这应该是：机理联合系统

的收缩和徐变？而中文中写的是：钢管混凝土收缩徐变机理。这一样吗？？？ 

（8）theoretical analysis,后面的空格什么作用？？？ 

（9）…相结合的方法，怎么结合的？英文呢？ 

（10）最后一句是大概翻译吗？ 

 

 

看英文，则问题有： 



（0）中文语句中：系统的总结？您学过语文吗？ 

（1）the system are summarized，系统被总结？？？ 

（2）试验的被研究？理论被分析？？？ 

（3）现状的现场研究？？？现状的数值计算？？？ 

作为兰州交通大学的教授，博导，我真为您感到害臊。就您这样的水平，您能指导博士

研究生发出英文论文吗？您这种水平，也让我怀疑您的博士研究生导师是什么水平？！屡次

为您审核的扬子江书记是什么水平？！您的这种行为玷污了科学研究这个神圣的名字，也给

兰州交通大学的声誉造成了不可估量的损失！ 

请您自己看看，您上面的文字是翻译吗？？？ 

 

 

 

英文问题： 

（1）文章的焦点是核心混凝土？跟中文是一个意思？？？ 

（2）new test model by homemade core concrete，这是什么意思？？？ 

（3）您测试的是试验模型的收缩性能？？？还是 

（4）核心混凝土的收缩性能？？？ 

 

 

 
英文问题： 

（1）with three years？？？ 

（2）CFST development？什么意思？？？ 

（3）第二句话只有主语，其他句子成分呢？？？ 

 

 



 

中文问题： 

（1）SEM 扫描电镜是什么？SEM 不就是扫描电镜吗？？？ 

（2）Rapidair 孔结构分析？这不就是个分析仪器？？？ 

（3）第一句话什么意思？？？ 

英文问题： 

（1）SEM 既然是缩写，有没有正规写法？？？ 

（2）microscopic mechanism was observed？？？机理能被观察到吗？？？ 

（3）furthering？？？有这个用法？？？ 

（4）您完全凭感觉走？？？ 

 

 

 
英文问题： 

（1）中文在分析国家规范的差异，英文却是分析收缩徐变的差异？？？ 

（2）中文的意思是分析了内力和挠度的变化情况，结果英文表达的是分析了拱桥？？？ 

（3）看看整段的翻译，这是翻译吗？？？ 

 

 
英文问题： 

（1）different creep continued？什么意思？？？ 

（2）钢管混凝土拱肋，翻译到哪里了？？？ 

（3）内力重分布，翻译到哪里了？？？ 

 

 

关键词这样写合乎规范吗？？？有没有英文写作的常识？？？ 

 



3、致谢 

 

请问，您在学术的舞台上认真仔细了吗？？？ 

 

 

 

 

 

 

随便翻看之后的结果，我只看一个字“的”的用法，其他的语法问题我就不说了，请各

位看官自己评判。 

 

 

4、请求 

 

鉴于张戎令教授（博导）的博士论文中的英文摘要部分存在胡乱翻译、词不达意的情况，

完全不符合博士论文应有的水平。如果在知网继续公开其博士论文，将对兰州交通大学的声



誉造成非常非常恶劣的影响。为此，请求兰州交通大学学术委员会撤回张戎令教授（博导）

的博士论文，责令其对摘要部分的英文翻译进行修改调整之后，重新答辩，再准予毕业。 

鉴于张戎令教授（博导）在学术上存在如此之多的污点，请求兰州交通大学教授委员会

撤销其博士生导师的资格，责成其认真对待学术、认真教学，不要再做沽名钓誉、伤害广大

读者、严重影响学校声誉的事情。 

 

 

5、说明 

我对这篇文章中的标点符号和用词表示歉意，因为我完全无法控制我个人的情绪。这位

兰州交通大学的张戎令教授/博导在学术上是个惯犯，丝毫不会顾及我们这些学生的感受。

第一次发现他的译著的时候，我以为仅仅是个例外。当我看到这篇摘要的时候，才发现这位

教授无所谓学术严谨和个人尊严，拿着纳税人的血汗钱肆意强奸“学术研究”这个词语。我们

广大学子恳请兰州交通大学土木工程学院的各位教授和领导仔细阅读张戎令教授的博士论

文和译著，对这种学术（不端？）问题做出严肃处理。 

 

 

 

 

 

 

                                                     同济大学在读博士研究生 

 


